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UYGUR ATASÖZLER�NDE YÜCELT�LEN DE�ERLER 
 

Yrd. Doç. Dr. Levent DO�AN* 
 

ÖZET 

Zengin bir halk edebiyat� vücuda getirmi� olan Türk milletinin, zaman zaman 
de�i�meler göstererek, geçmi�ten günümüze kadar ta��d���  çe�itli konu ve temalarda 
binlerce atasözü mevcuttur. Bu atasözleri içinde, Türk insan�n�n mayas�nda olan, 
karakterine �ekil veren yüceltilmi� de�erlerin ve erdemli davran��lar�n belirtildi�i, 
vurguland��� ve gelecek nesillere ö�retmek amac�yla ortaya kondu�u hikmetli sözler 
önemli bir yer tutar.  

 
Anahtar Kelimeler: Atasözü, Uygur atasözleri, Yüceltilen de�erler, Yerilen 

davran��lar, Hikmetli sözler 

 

VALUED NORMS IN UYGUR PROVERBS 

ABSTRACT 

Turkish nation, creating rich folk literature, has thousands of provebs on 
various subject and theme conveyed up to modern time with changings in the course 
of time. 

Sayings with philosophical meaning, brought up to teach ne�t generations, 
stating and stressing behaviours of virtue and valued norms shaping the character of 
Turkish people, have an important place among these proverbs.    

 
Key Words: Proverb, Uygur proverbs, Valued norms, Criticized behaviours, 

Saying with aphorismical meaning.  

 
Milletlerin duygular�n�, dü�üncelerini, hayat görü�lerini ve de�er 

yarg�lar�n� ifade etmek için ortaya koyduklar�, ö�üt verici, özlü ve hikmetli 
sözlere atasözü denmektedir. Eskilerin sav, mesel, darb-� mesel, emsâl1, tabir 
gibi isimler verdi�i, milletlerin hislerinin aynas� olan bu kal�pla�m�� sözlerin 
halk bilimi-folklor içinde önemli bir yeri vard�r. Atasözlerinde, bir milletin 
kültürünün inceliklerini, örfünü, adetlerini, duygular�n�n yo�unlu�unu, 

                                                 
* Trakya Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyat� Bölümü 
Ö�retim Üyesi, Edirne. ldogan@trakya.edu.tr 
1 M. Öcal O�uz, Türk Halk Edebiyat� El Kitab�, Ankara 2004, s.148. 
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ya�am�n�n zorluklar�n�, inançlar�n� bulup, tan�y�p, bunlardan birtak�m 
sonuçlara ula�abiliriz.  

Bu sözlerin ba�ka bir ortak nitelikleri de kökenleri tarihin çok eski 
dönemlerine uzanan söz kal�plar� olu�lar�d�r.2 

Yukar�da da belirtti�imiz gibi, bir milletin uzun bir zaman süreci 
içerisinde edindi�i tecrübelerini, gelecek nesillere aktarma yollar�ndan biri 
olarak �ekillenen atasözleri üzerine yap�lan çal��malar�n say�s�, ba�ta 
ülkemiz olmak üzere tüm Türk dünyas�nda son y�llarda bir hayli artm��t�r.  

Türk kültüründe ve sosyal hayat�nda erdemli, ahlakl� olmak, erdemli 
davran��lar sergilemek, yüce de�erlere sahip olmak üzerinde önemle 
durulmu�, özendirilmi�, bu vas�flara sahip insanlara payeler verilmi�, sayg� 
gösterilmi�tir. Biz de bu yaz�m�zda Uygur Türklerinin atasözlerinde (ma�al) 
bu yüceltilen de�erleri ele al�p, örnekler vermeye çal��aca��z. 

Bu konu ile ilgili atasözlerini s�ralamadan önce, Uygur atasözleri 
üzerine haz�rlanm�� çal��malar dikkatle incelendi�inde (�ncelenen eserlerin 
ço�unlu�u Do�u Türkistan ve di�er Türk Cumhuriyetlerinde 
yay�nlanm��t�r.), makalemize konu olan bu de�erleri �u �ekilde 
s�n�fland�rabiliriz. 

1. Vatan ve millet sevgisi  
2. Yi�itlik 
3. Dostluk 
4. �yilik 
5. Adalet 
6. Do�ruluk ve Dürüstlük -Yalan söylememe- 
7. Ak�l ve bilgi- Bilim Sahibi Olma- 
8. Büyüklere sayg� ve küçüklere sevgi gösterme 
9. Çal��ma ve çal��kanl�k 
10. Temkinli Olmak 
11. Fedakârl�k 
12. Vefa vb. 

Türk dünyas�nda vücuda getirilen edebî eserlerde ve tüm folklorik 
ürünlerde oldu�u  gibi atasözlerinde de bu yüceltilen de�erler ve unsurlarla 
ilgili pek çok örne�e rastlamaktay�z. Bu örnek atasözlerinde, her�eyin 
z�tt�yla anlam bulaca��, de�er kazanaca�� anlay���n�n �����nda, yüce de�erler 
ço�u zaman, yerilen, tenkit edilen unsur ve davran��larla birlikte, 
kar��la�t�rmalar yap�larak söylenmi�lerdir.  

                                                 
2 Pertev Naili Boratav, 100 Soruda Türk Halk Edebiyat�, �stanbul 1988, s.118. 
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§ Türk kültüründe yüceltilen de�erlerin ba��nda vatan ve millet sevgisi 
gelmektedir. Vatan Türk insan� için kutsald�r. Bu nedenle vatan�n� ve halk�n� 
sevmek, onlar� korumak, yüceltmek ve asla ayr�lmamak dü�üncesi erdemli 
olman�n ba��nda gelir. Yine birlik olmak ve beraber hareket etme anlay��� 
ve dü�üncesi Türk kültüründe önem verilen bir davran�� �eklidir. Bu yüce 
duygular� Uygur atasözlerinde keskin ve vurucu ifadelerle görmekteyiz. 

Altun çi��an özge yerdin, tu�ulup ösken öz yer yah�i. (Alt�n ç�kan 
yaban elden, do�up, büyüdü�ün yer güzel.) 

Eldin ayrili�uçe, candin ayril. (Vatan�ndan ayr�lana kadar, can�ndan 
ayr�l.) 

Elge �ilsañ yamanli�, tapalmaysen amanli�. (Vatana kötülük 
yaparsan, iyilik-esenlik bulamazs�n.)  

Altun �epestin tikenlik uva ya��i. (Alt�n kafesten, dikenli yuva iyi.) 

Ayrilmi�in éliñdin, �uvvet kéter bélindin. (Ayr�lmay�n ülkenizden, 
kuvvet gider belinizden.) 

El üçün ölseñ külüp öl. (Vatan için öleceksen, gülerek öl.)  

Er öz élide ya��i, gül öz yéride (ya��i). (Yi�it kendi vatan�nda, gül 
kendi yerinde güzel.) 

Ana yurtuñ aman bolsa, reñgiroyuñ saman bolmas.  (Ana vatan�n 
aman olsa, reng-i ruyun sararmaz.) 

Erniñ �émi, elniñ �émi. (Yi�idin derdi, ülkenin derdi.) 

El içi altun bö�ük. (Vatan�n�n içi alt�n be�ik.) 

El bir peryad çekse, sen miñ peryad çek. (Ülken bir feryat çekse, sen 
bin feryat çek.) 

�éli�ni söymigen hemmini söymes. (Halk� sevmeyen kimseyi sevmez.) 

Elge �o�ulsañ er bolisen, eldin ayrilsañ yer bolisen. (�nsanlara-
(halk�na) kat�l�rsan yi�it olursun, halktan ayr�lsan yer olursun.) 

Anisi ta�li�an tayni böre yer, éli ta�li�an erni gör (yer). (Anas�n�n terk 
etti�i tay� kurt, vatan�n d��lad��� yi�idi mezar yer.)  

Ba� mévisi bilen avat, yurt adimi bilen avat. (Ba� meyvesi ile, yurt 
insan� ile abat.) 

Bé�iñ kökke ta�a�sa, �el�iñni yultuz bil. (Ba��n gö�e yükselse, halk�n� 
y�ld�z bil.) 

Elge �ilsañ yamanli�, tapalmaysen amanli�.

El üçün ölseñ külüp öl. (V

Er öz élide ya��i, gül öz yéride 

Ana yurtuñ aman bolsa, reñgiroyuñ saman bolmas. 

Erniñ �émi, elniñ �émi. 

El bir peryad çekse, sen miñ peryad çek.

El içi altun bö�ük.

Bé�iñ kökke ta�a�sa, �el�iñni yultuz bil.

Ba� mévisi bilen avat, yurt adimi bilen avat.

Anisi ta�li�an tayni böre yer, éli ta�li�an erni gör 
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Bulbul ba�din ayrilmas, adem yurtidin ayrilmas. (Bülbül ba�dan 
ayr�lmaz, insan yurdundan.) 

Ta�mu çü�ken yéride eziz. (Ta� da dü�tü�ü yerde a��rd�r.) 

Suda béli�niñ izi yo�, vetensizniñ yüzi yo�. (Suda bal���n izi yok, 
vatans�z�n yüzü yok.) 

Bulbul çimenni söyer, adem vetenni söyer. (Bülbül çimeni, insan 
vatan�n� sever.)  

Öz yurtuñ �eyerde bolsa, cennet �u yerde. (Öz yurdun neredeyse, 
cennet o yerde.) 

Vetendin yüz örügen nomustin öler. (Vatandan yüz çeviren, namustan 
ölür.) 

Vetensiz ki�i, na��isiz bulbul.(Vatans�z insan, �ark�s�z bülbül.) 

Vetenge �iyanet, keçürgüsiz cinayet. (Vatana ihanet, ba���lanmaz 
cinayet.) 

Tu�ul�an yerniñ künimu issi�, tünimu issi�. (Do�du�un yerin 
gündüzü de, gecesi de s�cak.)  

Yurttin ayrilsañ yurt �edrini bilisen. (Yurttan ayr�l�nca yurt kadrini 
anlars�n.) 

§ Türkler tarih sayfas�nda yi�it ve kahraman bir millet olarak an�l�rlar. 
Tarihi �anla, �erefle ve kahramanl�k destanlar�yla dolu olan bir milletin yi�it 
ve yi�itlik anlay��� asl�nda bu makalemizin özünü te�kil eder. Türk destan 
kahramanlar� cesur ve sava�ç� kimliklerinin yan�nda, ayn� zamanda erdemli 
bir insanda bulunmas� gereken vas�flar�yla da  örnek �ahsiyetlerdir. 
Dolay�s�yla bu anlay�� Türk dünyas� atasözlerinin hepsinde oldu�u gibi 
Uygur atasözlerinde de geni� yer bulmu�, yi�idin üstünde ta��mas� gereken 
vas�flar vurgulanm��t�r. 

Zira;  yi�it vatan�n� sever (Béli� sudin ayrilmas, batur eldin ayrilmas) 
; yi�it korkusuz olur, mücadeleden kaçmaz, sava�may� sever (Baturlu� 
bilekte emes, jürekte.) (Yigitniñ  zori  ceñde  biliner, atniñ  zori  �iyada 
biliner) ; yi�it sözünden tan�n�r, bu yüzden do�ru söyler, sözünden dönmez, 
yalandan kaç�n�r (Yigit sözidin �aytmas, yolvas izidin.) ; yi�it iyilik severdir 
(Yigitniñ yigiti ta�ni ézip ya� çi�irar, köñülni éritip da�  çi�irar.) ; yi�it 
namusludur, dürüsttür (A�ri�ni bus öltürer, yigitni nomus.) vs. 

Altunni otta sina, baturni meydanda (sina). (Alt�n� ate�te, yi�idi 
meydanda s�na.) 

Bulbul ba�din ayrilmas, adem yurtidin ayrilmas.

Suda béli�niñ izi yo�, 

Bulbul çimenni söyer, adem vetenni söyer. (Bülbül çimeni, insanç
vatan�n� sever.) 

Öz yurtuñ �eyerde bolsa, cennet �u yerde. 

Vetendin yüz örügen nomustin öler. 

Yurttin ayrilsañ yurt �edrini bilisen. (Yurttan ayr�l�nca yurt kadrini
anlars�n.)

Altunni otta sina, baturni meydanda (sina). (Alt�n� ate�te, yi�i idi
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Batur dü�mensiz bolmas. (Bahad�r dü�mans�z olmaz.) 

Baturlu� bilekte emes, jürekte. (Yi�itlik bilekte de�il, yürekte.) 

�ehri  bolmisa  er  bolmas. (Öfkesi olmasa yi�it olmaz.) 

Batur çü�ide dü�men körer. (Bahad�r dü�ünde dü�man görür.) 

To��anni �omu� öltürer, yigitni nomus (öltürer). (Tav�an� kam��, 
yi�idi namus öldürür.) 

Baturlu� bilekte emes, yürekte. (Bahad�rl�k bilekte de�il, yürekte.) 

Béli� sudin ayrilmas, batur eldin (ayrilmas). (Bal�k sudan, yi�it 
vatan�ndan ayr�lmaz.) 

Batur�a bir ölüm, �or�unça��a miñ ölüm. (Bahad�ra bir ölüm, 
korka�a bin ölüm.) 

Yigit sözidin �aytmas, yolvas izidin. (Yi�it sözünden dönmez, kaplan 
izinden.) 

Ölüm  baturdin  bézer, �or��a�ni  ézer. (Ölüm yi�itten bezer, korkan� 
ezer.) 

�or�unça�  muradi�a  yetmes. (Korkak murad�na eremez.) 

�or�unça�ta nomus  yo�. (Korkakta namus yok.) 

�or�unça� öz sayisidin  ürküydu. (Korkak kendi gölgesinden ürker.) 

�u��açtin �or��an téri� tériyalmas. (Serçeden korkan dar� ekmez.) 

§ Tüm Türk dünyas� atasözlerinde oldu�u gibi Uygur atasözlerinde de 
dostlu�un önemi vurgulanm��, hakiki dostun tan�m� yap�lm��t�r. Kusursuz 
insan olamayaca�� belirtilirken, gerçek dostun kusurlar� ac�, belki a�latarak, 
ancak arkadan de�il yüzüne söyleyece�i ve zor günde belli olaca�� hususlar� 
adeta, hayat tecrübesinin, birikimin sonucu verilen bir hayat dersi 
niteli�indedir. 

Hemmidin �edirlik nerse – dostur. (Her�eyden k�ymetli olan dosttur.) 

Eyipsiz dost izdigen, dostsiz �alar. (Kusursuz dost arayan, dostsuz 
kal�r.) 

Yira�tiki tu��andin yé�indiki dost ya��i. (Uzaktaki karde�ten, 
yak�ndaki dost iyi(dir).) 

Dost ba��a �araydu, dü�men aya��a. (Dost ba�a, dü�man aya�a 
bakar.) 

Batur dü�mensiz bolmas. (Bahad�dd r dü�mans�z olmaz.)

Baturlu� bilekte emes, jürekte.� (Yi�i itlik bilekte de�e il, yürekte.) 

�ehri  bolmisa  er  bolmas. (Öfkesi olmasa yi�ii it olmaz.) 

Batur çü�ide dü�men körer. (Bahad�dd r dü�ünde dü�man görür.) 

To��anni �omu� öltürer, yigitni nomus (öltürer). (Tav�vv an� kam��,�� �

yi�ii idi namus öldürür.)

Baturlu� bilekte emes, yürekte.� (Bahad�dd rl�k bilekte de�e il, yürekte.)

Béli� sudin ayrilmas, �

Batur�a bir ö

�aytmas, 

Ölüm  baturdin  bézer, �or��rr a�ni  ézer. 

�or�unça�� �  muradi� �a  yetmes. (Korkak murad�dd na eremez.)

�or�unça�� �ta nomus  yo�. 

�or�unça�� � öz sayisidin  ürküydu. �

kal�r.)

Yira�tiki tu��andin yé�indiki dost ya��i. (Uzaktaki karde�ten, � ��

yak�ndaki dost iyi(dir).)

Dost ba��a �araydu, dü�men aya��a. 

Eyipsiz dost izdigen, dostsiz �alar. (Kusursuz 
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Dost ji�litip éytidu, dü�men – küldürüp. (Dost a�latarak, dü�man 
güldürerek söyler.) 

He�i�i dost é�ir künlerde sinilar. (Hakiki dost zor günde belli olur.) 

Dost köp, to�risi az. (Dost çok, hakikisi az.) 

Dost keyniñde ma�tar, dü�men aldiñda ma�tar. (Dost arkandan över, 
dü�man önünde över.) 

Dostniñ dostli�i kérek, hésapniñ – dürüsli�i. (Dostun dostlu�u, 
hesab�n do�rusu gerek.) 

Yolda� yolda sinilar.(Yolda� yolda s�nan�r.) 

Börimu dosti�a �est �ilmas. (Börü dahi dostuna kötülük etmez.) 

Dostuñniñ az bolu�idin �or�ma, vapasiz bolu�idin �or�. (Dostunun az 
olmas�ndan korkma, vefas�z olmas�ndan kork.) 

Dü�menge céniñni berseñmu, siriñni berme. (Dü�mana can�n� versen 
de, s�rr�n� verme.) 

Dost tinçli� tileydu, dü�men piça� bileydu. (Dost esenlik diler, 
dü�man b�çak biler.) 

Dost �iç�arsa �alma, dü�men �iç�arsa barma. (Dost ça��r�nca kalma-
durma, dü�man ça��r�nca varma-gitme.) 

§ Toplum içinde iyilere, iyilik yapanlara sayg� gösterilirken, kötüler 
ise daima ele�tirilirler. Atasözlerinde durum bundan farkl� de�ildir. �yilerin 
muratlar�na erecekleri, iyili�in yerde kalmayaca��, iyilerin ve iyilik 
yapanlar�n asla unutulmayaca�� konular� s�kça vurgulan�rken, buna kar��l�k 
kötülükten ve kötülerden uzak durulmas�, onlardan gelebilecek tehlikelere 
kar�� dikkatli olunmas� gerekti�i ö�ütlenmektedir.  

Ya��idin  capa  kelmes, yamandin  vapa (kelmes). (�yiden cefa, 
kötüden vefa gelmez.) 

Ya��iniñ  ya��ili�i téger  tar  yerde, yamanniñ  yamanli�i  téger  her  
yerde. (�yinin iyili�i dar yerde de�er, kötünün kötülü�ü her yerde de�er.) 

Ya��i  köñül  yerde  �almas. (Temiz kalp yerde kalmaz.) 

Yamanniñ  al�i�idin  ya��iniñ  �ar�i�i  ulu�. (Kötünün alk���ndan 
iyinin bedduas� ye�dir.) 

Ya��i  i��a  al�i�  ya�ar. (�yi i�e dua -alk��-  ya�ar.) 

Dost ji�litip éytidu, dü�men – küldürüp. (Dost a�aa latarak, dü�man j � p
güldürerek söyler.)

Dost köp, to�risi az. (Dost çok, hakikisi az.) 

dü�man önünde över.)
Dost keyniñde ma�tar, dü�men aldiñda ma�tar. (Dost arkandan y

Dostuñniñ az bolu�idin �or�ma, vapasiz bolu�idin 

Börimu dosti�a �est �ilmas.

Dü�menge céniñni berseñmu, siriñni berme. 

Dost tinçli� tileydu, dü� �men piça� bileydu. �

Dost �iç�arsa �alma, dü�men �iç�arsa barma. 

Ya��idin capa kelmes, yamandin vapa 
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Ta�dek  altun  bir  ya��ili��a  erzimes. (Da� gibi alt�n bir iyili�i 
kar��lamaz.) 

Yamandin  yer  �or�ar. (Kötüden yer korkar.) 

Yaman  �alar  uyat�a, ya��i  yéter  murad�a. (Kötü utanç içinde kal�r, 
iyi murad�na yeter.) 

Ya��ini  ya��i  déseñ  uyilar, yamanni  ya��i  déseñ  ma�tinar. (�yiye 
iyi desen utan�r, kötüye iyi desen övünür.) 

Ya��ili��a  ya��ili�  her  ki�iniñ  i�i, yamanli��a  ya��ili�  er  ki�iniñ  
i�i. (�yili�e iyilik her ki�inin i�i, kötülü�e iyilik er ki�inin i�i.) 

Suniñ  �edri  ussu�anda  biliner, ya��iniñ  �edri  ayril�anda (biliner). 
(Suyun k�ymeti susay�nca, iyinin k�ymeti ayr�l�nca anla��l�r.) 

Yaman yolda�tin yal�uzlu� ya��i. (Kötü yolda�tan yaln�zl�k iyidir.) 

Yamanniñ yoli �uru�, ya��iniñ yoli ulu�. (Kötünün yolu kuru, iyinin 
yolu ulu.) 

Bé�ini  silisa, �olini  çi�ler. (Ba��n� ok�asa, elini di�ler.) 

Bir  ya��ili�  miñ  baladin  �ut�uzar. (Bir tane iyilik, bin tane beladan 
kurtar�r.) 

Bir  yaman  miñni  yaman  �ilur. (Bir kötü bini kötü yapar.) 

Ya�li�ida  ya��ili�  �ilmi�an  �éri�anda  �atti�li�  körer. (Gençlikte 
iyilik yapmayan ya�land���nda zorluk çeker.) 

Ki�ige  �ilsañ  yamanli�,  tapalmaysen  amanli�. (Birine kötülük 
yapsan, esenlik bulamazs�n.) 

�t�a  nan   berse  �olni  çi�ler. (Köpe�e ekmek verse elini �s�r�r.) 

Yaman�a  gep  �ilsañ  har  almas. (Kötüye söz söylesen arlanmaz.) 

Yaman ata� bilen ya�i�uçe, ya��i ata� bilen ölgen ya��i. (Kötü nam 
ile ya�ay�ncaya kadar, iyi nam ile ölmek ye�dir.) 

§ Sosyal bir varl�k olan insan�n ya�ad��� toplum içinde de�er 
kazanmas�, sayg� görmesi gösterece�i do�ru davran��larla paralellik gösterir. 
Dürüst olmak, yalan söylememek, ahlakl�, edepli ve belki de hepsinden 
önemlisi adaletli olmak bu erdemli davran��lardan sadece birkaç�d�r. Uygur 
atasözlerinde, bu sayd���m�z de�erlerle birlikte yüz güzelli�inden ziyade, 
insan�n iç güzelli�inin önemli oldu�u, kalbi temiz olan�n sözünün de do�ru 
olaca�� vurgulanm��t�r. Sosyolojik olarak ele ald���m�zda, kalp temizli�inin, 
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iç güzelli�inin insan�n davran��lar�na yans�yaca�� ve diline, sözüne do�ruluk 
kataca�� anlay��� örf ve adetlerin gere�i oldu�u gibi dinî inanc�n�n da 
destekledi�i bir esast�r. Bu konudaki atasözlerinden baz�lar�n� �u �ekilde 
s�ralayabiliriz. 

Yüzüñ a� bol�uçe, diliñ a� bolsun. (Yüzün ak oluncaya kadar, kalbin 
ak olsun.) 

Dili birniñ tili bir. (Gönlü birin-do�ru olan�n,  dili bir-do�ru.) 

Dili pakniñ i�i pak. (Kalbi temiz olan�n, i�i temiz.) 

Dili to�riniñ tili to�ra, tili to�riniñ yoli (to�ra). (Gönlü do�runun dili 
do�ru, dili, do�runun yolu do�ru.) 

Dölet ketse ketsun, abruy ketmisun. (Zenginlik gitse de, itibar 
gitmesin.) 

Ademniñ yüzige �arima, sözige �ara. (Adam�n yüzüne bakma, sözüne 
bak.) 

Yigit sözidin �aytmas, yolvas izidin. (Yi�it sözünden dönmez, kaplan 
izinden.) 

Rast i� kömülmes, yal�an i� yögelmes. (Do�ru i� gömülmez, yalan i� 
örtülmez.) 

Rast gepniñ tatli�i az, yal�an gepniñ aççi�i (az). (Do�ru sözün tatl�s� 
az, yalan sözün ac�s� az.) 

Sölitige �arimay (ba�may), özige (sözige) �ara (ba�). 
(Böbürlenmesine bakma, özüne-sözüne bak.)  

Yal�ançiniñ rast sözimu yal�an. (Yalanc�n�n do�ru sözü de yalan.) 

Yal�an éyt�an tutular, rast gep �il�an �utular. (Yalan söyleyen 
yakalan�r, do�ru söz söyleyen kurtulur.) 

Dere� güzelliki yapra� bilen, insan güzelliki e�la� (bilen). (A�ac�n 
güzelli�i yaprak ile, insan�n güzelli�i ahlak ile.) 

To�ri é�ini yer, o�ri bé�ini (yer). (Do�ru a��n� , h�rs�z ba��n� yer.) 

E�la�-adem zinniti. (Ahlak insan�n hazinesi-süsü.) 

Edep-e�la� bazarda tépilmas, edepsizge héçkim �étilmas. (Edep, 
ahlak pazarda bulunmaz, edepsize hiçkimse kat�lmaz.) 

Edepni edepsizdin ögen. (Edebi edepsizden ö�ren.) 
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Egriniñ sayisimu egri. (E�rinin gölgesi de e�ri.) 

Abruy altundin �immet. (Onur alt�ndan k�ymetli.) 

Köñli tüzniñ i�i tüz. (Gönlü do�runun, i�i do�ru.) 

Köñül �u�tur, e�la� uvidur. (Gönül ku�tur, ahlak yuvad�r.) 

Hayali� ki�i-bahali� ki�i. (Hayâl� ki�i, de�erli ki�i.) 

Ademgerçilik �érimas. (�nsanl�k ya�lanmaz.) 

Ada��anniñ eyibi yo� �aytip öyini tapsa. (Yolunu �a��ran�n ay�b� yok, 
dönüp evini buldu�unda.) 

Nomusuñni bergüçe, céniñni ber. (Namusunu verinceye kadar, can�n� 
ver.) 

Ademni adem �ilgan-edep. (�nsan� insan yapan edep.) 

Yilanniñ té�i yum�a� içi zeher. (Y�lan�n d��� yumu�ak, içi zehir.) 

Suda iz yo�, hayasizda yüz yo�. (Suda iz yok, utanmazda yüz yok.) 

Hosuli bilen yer ya��i, e�la�i bilen er ya��i. (Ürünü ile yer, ahlak�yla 
er güzel.) 

Halalniñ yoli bir, haramniñ yoli miñ. (Helalin yolu bir, haram�n yolu 
bin.) 

Adil bolsañ adem bolisen. (Âdil olursan adam olursun.) 

He� sözniñ to�mi�i bar, yal�an sözniñ �or�mi�i (bar).  (Do�ru sözün 
tokma�� var, yalan sözün korkusu var.) 

He� bilen nahe�niñ arili�i bir �ériç. (Hak ile haks�zl���n aras� bir 
kar��.) 

He�i�etniñ çiri�ini kötürgenniñ �oli köyer. (Hakikatin �����n� 
kald�ran�n, eli yanar.) 

O�ri o�rili� �ilsa padi�ah sorar, padi�ah o�rili� �ilsa kim sorar.  
(H�rs�z h�rs�zl�k yapsa padi�ah –hesap- sorar, padi�ah h�rs�zl�k yapsa kim -
hesap- sorar.) 

Ovçiniñ milti�i bolsa, kéyikniñ �udasi bar. (Avc�n�n tüfe�i varsa, 
geyi�in Allah’� var.) 

�uda bergen canni �uda özi alar. (Allah’�n verdi�i can� Allah al�r.) 
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Halaldin nan tapsañ, koçi�a çi�ip ye. (Helal yolla ekmek alsan, 
soka�a ç�k�p ye.) 

Adil begniñ tu��ini yo�. (Adil beyin dostu yok.) 

He�niñ riz�i ne�. (Hakk�n r�zk� pe�in.) 

Hemme i�ni oñ �ol �ilsa, altun üzük sol �ol�a sélinar. (Bütün i�i sa� el 
yapsa da, alt�n yüzük sol ele tak�l�r.) 

Hemme ki�i anidin yaliñaç tu�ular. (Herkes anadan ç�plak do�ar.) 

He�i�et �ilni �iri� yaridu. (Hakikat k�l� k�rk yarar.)  

§ Uygur atasözlerinde ak�l ve bilim sahibi olman�n üzerinde s�kça 
durulur.. Bilgili ve cahil ço�u zaman birlikte kullan�lm��, k�yaslanm�� 
“Nâdân ile konu�maktansa, ârif ile ta� ta��mak ye�dir” sözünde oldu�u  gibi 
bilgili insan�n de�eri ortaya konmu�tur. Bilimin ve bilginin en büyük güç 
kayna�� oldu�u,  bilek gücü ile yenemedi�ini ak�l ve bilim sahibi olarak 
yenebileci�in veciz �ekilde belirtilmi�tir.  

Yine en k�ymetli hazinenin, en büyük zenginli�in ak�l oldu�u üzerinde 
durulmu�, Bilgili insan�n az ama öz, cahilin ise ölçüp biçmeden, sözün 
nereye gidece�ini dü�ünmeden konu�tu�u ifade edilmi�tir. Bilen ile 
bilmeyenin ayn� kefede de�erlendirilemeyecekleri anlay���yla, sorup 
ö�renmenin, ara�t�rman�n önemi ve bilgi sahibi olmadaki yeri s�k s�k 
vurgulanm��t�r.  

Alim – altundin ela. (Âlim alt�ndan âla.) 

Adem balisiniñ bahasi bilim bilen. (�nsan o�lunun k�ymeti bilim ile.) 

Köp bilgen az sözler, az bolsimu saz sözler. (Çok bilen az söyler, az 
söylese de öz söyler.) 

Köp bilseñ az sözle. (Çok bilsen de az söyle.) 

Puluñni köpeytkiçe, bilimiñni köpeyt. (Paran� ço�alt�ncaya kadar, 
bilimini ço�alt.) 

Pul tap�içe e�il tap. (Para buluncaya kadar, ak�l bul.) 

Bilim erge �anat. (Bilim yi�ide kanat.) 

Bilimsizniñ �edri yo�. (Bilimsizin k�ymeti yok.) 

Bilimsizniñ i�i bir, bilimlikniñ i�i miñ. (Bilimsizin i�i bir, bilimlinin i�i 
bin.) 
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Bilimlik bolsa ki�i, kökke yéter bé�i. (Bilimli olursa insan, gö�e de�er 
ba��.) 

Bilimsiz ötken ömür, oti öçken kömür. (Bilimsiz geçen ömür, ate�i 
sönen kömür.) 

Bilim – tügimes bayli�. (Bilim tükenmez zenginlik.) 

Bilim – tozumas bayli�. (Bilim eskimez zenginlik.) 

Bilimlikte nep tola, bilimsizde gep (tola). (Bilimlide fayda, bilimsiz de 
söz çok.) 

Bilimlik alimni dost tutar, bilimsiz zalimni (dost tutar). (Bilimli âlimi 
dost tutar, bilimsiz zalimi dost tutar.) 

Bilimlikniñ köñli gülistan, bilimsizniñ köñli göristan. (Bilimlinin 
gönlü gülüstan, bilimsizin gönlü mezarl�k.) 

Bilginiñni yo�ursañ, pu�ayman�a �alisen. (Bildi�ini gizlersen, pi�man 
olursun.) 

Er ki�ige yetmi� �il �üner azli� �ilar. (Yi�ide yetmi� çe�it hüner az 
gelir.) 

E�illi� özini eyibler, e�ilsiz özgini. (Ak�ll� kendini, ak�ls�z ba�kalar�n� 
ay�plar.) 

E�ilsiz ba�niñ derdini put tartidu (kötüridu).  (Ak�ls�z ba��n derdini 
ayak çeker.) 

Bilimlik sözlise al�i�, bilimsiz sözlise �ar�i�. (Bilimli konu�sa alk��, 
bilimsiz konu�sa beddua.) 

Köp o�u�an köp biler. (Çok okuyan çok bilir.) 

Küçüñni bilikiñdin sina, e�liñni bilimiñdin (sina). (Gücünü bile�inden 
s�na, akl�n� biliminden s�na.) 

Küçi bardin �or��uçe, bilimi bardin �or�. (Güçlü olandan korkuncaya 
kadar, bilimi olandan kork.) 

Kitab – bilim buli�i, bilim – hayat çiri�i. (Kitap bilim kayna��, bilim 
hayat �����.) 

O�u�an o�ul atisidin ulu�. (Okumu� o�ul atas�ndan ulu.) 

Ögini� – bilimniñ anisi. (Ö�renmek bilimin anas�.) 
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Puluñ�a i�engüçe, a�liñga i�en. (Parana inan�ncaya kadar, akl�na 
inan.) 

Sori�an bilim alar, uyal�an kéyin �alar. (Soran bilim al�r, utanan sona 
kal�r.) 

E�li ya�ta emes, ba�ta. (Ak�l ya�ta de�il, ba�ta(d�r).) 

Sora – sora bilim aptu, oyla – oyla kéyin �aptu. (Sora sora bilim 
alm��, dü�üne dü�üne sona kalm��.) 

Bilmigenni sorap bilgen alim bolur, bilmey turup sorimi�an zalim 
bolur. (Bilmedi�ini sorup ö�renen alim olur, bilmedi�ini sormayan zalim 
olur.) 

Adem tildin kéter hayvan müñgüzdin. (�nsan dilinden, hayvan 
boynuzundan gider.) 

E�ilsizge gep �ilmañ, ta��a mi� �a�mañ. (Ak�ls�za söz söylemeyin, 
ta�a çivi çakmay�n.) 

Ademniñ hösni ba� bilen. (�nsan�n güzelli�i ba� ile.) 

Biliki çoñ birni yéñer, bilimi çoñ miñni yéñer. (Bile�i güçlü birini 
yener, bilimi güçlü binini yener.) 

Bilimsiz ki�i – mévisiz dere�. (Bilimsiz insan meyvesiz a�aç.) 

Bilimdin artu� bayli� yo�. (Bilimden büyük zenginlik yok.) 

Bilimlik oylap sözler, bilimsiz �aynap (sözler). (Bilimli dü�ünerek 
söyler, bilimsiz co�arak –dü�ünmeden- söyler.) 

�iliçniñ küçidin �elemniñ küçi artu�. (K�l�c�n gücünden kalemin gücü 
fazla(d�r).) 

�öhret izdigüçe, bilim izde. (�öhret arayaca��na, bilim ara.) 

Su bilen zémin ya�nar, bilim bilen el ya�nar. (Su ile zemin, bilim ile 
ülke geli�ir –ye�erir-.) 

§ Kültürümüzde büyü�e sayg�, küçü�e sevgi gösterilmesi gerekti�i 
anlay��� eskiden beri varolan bir davran�� �eklidir. Burada da büyü�e sayg� 
küçü�e izzet gösterilmesi gerekti�i, ana babas�na sayg� göstermeyenlerin 
yediklerinin haram oldu�u gibi keskin ifadelere, ana babas�n�n hay�r duas�n� 
alan�n beladan kurtulaca��, cennetin analar�n�n ayaklar�n�n alt�nda oldu�u 
gibi dinî kaynakl� atasözlerine s�kça rastlamaktay�z. 
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Ata- anini ba��an ki�i, oñ bolur daim i�i. (Ana babay� bakan ki�i, 
sa�lam olur daima i�i.) 

Atmi� kün aç �alsañmu, atañni küt. (Altm�� gün aç kalsan da baban� 
bekle.) 

Ana ayi�ida cennet bar. (Ana aya��nda cennet var.) 

Çoñniñ bergini  –  �udaniñ bergini. (Büyü�ün verdi�i, Allah’�n 
verdi�i.) 

Çoñ izzet �ilsa, kiçik �izmet �ilar. (Büyük izzet k�lsa, küçük hizmet 
k�lar.) 

Atisini tonumi�anniñ yégini haram. (Babas�n� tan�mayan�n yedi�i 
haram.) 

Ata-ana duasi ot�a, su�a paturmas. (Ana baba duas� ate�e suya 
bat�rmaz.) 

§ Geçimini temin etmek, ihtiyaçlar�n� kar��layabilmek, için bütün 
insanlar�n çal��mas� gerekir. Bunu sorumluluklar�n� bilmek, üstüne dü�en 
görevleri yerine getirmek olarak da ifade edebiliriz. Uygurlar da bu hususta 
kendilerine özgü pek çok atasözü söylemi�lerdir. Bunlar�n özü emek 
vermenin, çal��man�n elzem oldu�u üzerine kurulmu�tur.  

Emgekniñ néni tatli�, huruniñ céni (tatli�). (Eme�in ekme�i tatl�, 
tembelin can� tatl�.) 

Tiri�çanniñ izi-bayli�, hurunniñ izi-sayli�. (Çal��kan�n izi zenginlik, 
tembelin izi gölgelik.) 

Tiri�çanniñ dili �u�, huruniñ béli bo�. (Çal��kan�n gönlü ho�, tembelin 
derecesi bo�.) 

Tiri�çan i�lep yer, hurun çi�lep yer . (Çal��kam çal���p yer, tembel 
di�leyip yer.) 

Kembe�ellik eyib emes, hurunlu� eyib. (Fakirlik ay�p de�il, tembellik 
ay�p.) 

Hurun�a étizniñ �iri ta� körüner. (Tembele tarlan�n kenar� da� 
görünür.) 

Hurunniñ bahanisi köp, anarniñ danisi (köp). (Tembelin bahanesi çok, 
nar�n tanesi çok.) 

Hurunniñ etisi tügimes. (Tembelin yar�n�(bahanesi)  tükenmez.) 
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Ücme pi�- a�zima çü�. (Dut pi� a�z�ma dü�.)  

��çanniñ néni köp, hurunniñ �émi (köp). (Çal��kan�n ekme�i çok, 
tembelin gam� çok.) 

��çan méhnettin küler, hurun aç �élip öler. (Çal��kan i�ten güler, 
tembel aç kal�p ölür.) 

��çanniñ yat�usi kelmes, hurunniñ �op�isi (kelmes). (Çal��kan�n 
yatmas� gelmez, tembelin kalkmas� gelmez.) 

��çan �ilidu çölni ba�, hurun �ilidu ba�ni da�. (Çal��kan çölü ba� 
yapar, tembel ba�� çorak –ç�plak- yapar.) 

��çan é�ini yer, hurun bé�ini (yer). (Çal��kan a��n�, tembel ba��n� yer.) 

Yazda hurunlu� �ilsañ, �i�ta tilemçilik �ilisen. (Yaz�n tembellik 
edersen, k���n dilencilik yapars�n.) 

§ “Soran yan�lmam��” sözünün �����nda Uygur atasözlerinde de sorup 
ö�renmenin önemine de�inilmi�, bu yolla do�ru yolun bulunaca�� ifade 
edilmi�tir. 

Yol sori�an yoldin azmas. (Yol soran yoldan ç�kmaz.) 

Yol sorimay yol�a çü�me. (Yol sormadan yola ç�kma.) 

Sorap – sorap Mekkini tépiptu. (Sora sora Mekke’yi bulmu�.) 

Bilmeslik eyib emes, ögenmeslik eyib. (Bilmemek ay�p de�il, 
ö�renmek ay�p.) 

§ Uygur Türkleri yukar�da s�ralad�klar�m�zdan ba�ka; Hayasizda vapa 
yo�, vapasizda haya yo�. (Utanmazda vefa yok, vefas�zda utanma yok.), 
Dü�miniñ ölse haza tutma, vapasizdin dost tutma. (Dü�man�n ölünce yas 
tutma, vefas�zdan dost tutma.) “vefal� olmak” ; Yol�a çi�sañ seher çi�. 
(Yola ç�kacaksan seher vakti ç�k.), A�zi köygen  sunimu puvlep içer. (A�z� 
yanan suyu da üfleyerek içer.) “tedbirli olmak” ; Ölgenniñ eyibini koçilima. 
(Ölenin ay�b�n� kar��t�rma.) “arkadan konu�mamak” vb gibi pek çok 
konuda atasözüne sahiptir. 
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SONUÇ:  

Atasözü ile ilgili tan�mlamalar yap�l�rken, örneklerden de anla��laca�� 
üzere, tariflerin hareket noktas� ve temel sebebi “Toplumun hayat anlay���, 
yarg�s�” olmu�tur.3 

Türklerin gerek �slam dininin, gerekse daha eski dönemlerden bugüne 
ta��m�� olduklar� örf, adet ve geleneklerinin etkisiyle, geli�tirmi� olduklar�, 
bir tak�m davran�� ve yüceltilmi� de�erlerin, yüzlerce y�ll�k bir dönemde 
meydana getirdikleri edebiyat ve folklor ürünleri içerisinde önemli bir unsur 
olarak yer ald���n� görmekteyiz. 

Bu yüceltilmi� de�erlerin önemi;  -dürüstlük, adaletli olmak, iyilik 
sever olmak, büyüklere sayg� göstermek, vatan�n� sevmek vd. - Türk insan�n 
karakteristik özellikleri olarak sadece Uygur atasözlerinde de�il, tüm Türk 
dünyas� atasözlerinde vurgulanm��t�r. Zira bunlar Türk insan�n mayas�nda 
olan –özünü te�kil eden- vas�flard�r. 

Tarih ve co�rafya ko�ullar�n�n milletler üzerindeki etkisine ra�men, 
aralar�nda ortak dil ve kültür birli�i bulunan Türkiye Türkleri ve Uygur 
Türkleri atasözlerinin büyük bir benzerlik gösterdi�ini görmekteyiz. 

Ya��ili��a  ya��ili�  her  ki�iniñ  i�i, yamanli��a  ya��ili�  er  ki�iniñ  
i�i.  

 �yili�e iyilik her ki�inin kâr�, kötülü�e iyilik er ki�inin kâr�. ÖA. 
300/1317 

 
 Bilmeslik eyib emes, ögenmeslik eyib.  
Bilmemek ay�p de�il, ö�renmemek ay�p. ÖA. 177/500 
 
 Eyipsiz dost izdigen, dostsiz �alar.  
Kusursuz dost arayan, dostsuz kal�r. ÖA. 337/1582 
 
Hatta atasözlerindeki bu benzerlik, biraz daha geni�letecek olursak, 

geçmi�ten günümüze tüm Türk Dünyas� için de geçerlidir. 
Ayr�l�an qoyn� böri yer. Uyg. ~ Sürüden ayr�lan� kurt kapar. Trk. ~ 

Bölingänini böri yer, äyr�lgänini äy�q yer. ; Köpdän äyrilgänini böri yer. 
Özb. ~ Kütüvden ayr�l�an qoyd� böri cutar. Kzk. ~ Sürüden ayr�lan goyn� 
gurt alar. Tkm. ~ Bölüngöndü börü ceyt. Krg. ~ Sürüden ayr�lan goyunu 
gurd yeyer. Azr. ~ Sirivden ayr�lgann� börü a�ar. Kmk. ~ Ay�r�lgand� ayuv 

                                                 
3 Ali Öztürk, Türk Anonim Edebiyat�, �stanbul 1986, s.257. 
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yer, bölingendi böri yer. Nog.~ Sürüden ayr�lgann� börü yer. K�r-Ta. ~ 
Tuoraab�t� turaa� siir, b�ral�yb�t� b�rda� siir. Sah.  

 
Dost ba��a �araydu, dü�men ayaqqa (~put�a). Uyg. ~ Dost ba�a bakar, 

dü�man aya�a. Trk. ~ Dost bå�gä bå�är, du�män 	 åyà��ä (garayd�). Özb. 
~ Dos bas�na karayd�, duspan ayag�na karayd�. Kzk. ~ Dos ba�ka karayt, 
du�man ayakka karayt. Krg. ~ Du�pan ayakka, dos baska karar. Nog. ~ Dos 
basga, du�man ayakga karar. Kmk. ~ Dus ba�ka, du�man ayakka ba�ar. 
Kaz. 

 
Ortak bir kültür birikimine sahip, tüm Türk dünyas� atasözlerinde 

oldu�u gibi Uygur atasözleri de, ö�retici olma özelli�i ile günümüz 
insanlar�na ö�ütler vermekte, gelece�e ���k tutmaktad�r. Söylemek 
istediklerini veciz, keskin ve hikmet dolu ifadelerle en k�sa yoldan ifade 
etmi�lerdir.  

 Ta�mu çü�ken yéride eziz. (Ta� da dü�tü�ü yerde a��rd�r.) 
 Bulbul çimenni söyer, adem vetenni söyer. (Bülbül çimeni, insan 

vatan�n� sever.)  
Béli� sudin ayrilmas, batur eldin (ayrilmas). (Bal�k sudan, yi�it 

vatan�ndan ayr�lmaz.) 
Atasözlerinde anlat�m� zenginle�tirmek, daha etkili k�lmak, vurguyu 

artt�rmak amaçlar�yla olsa gerek z�t unsurlardan istifade edilmi�tir: �yi-kötü, 
dost-dü�man, bilgili-cahil vb. 

 E�illi� özini eyibler, e�ilsiz özgini. 
 Dost tinçli� tileydu, dü�men piça� bileydu. 
Yamanniñ yoli �uru�, ya��iniñ yoli ulu�. vb. 

Zor ya�am ko�ullar�nda yo�rularak olgunla�an Türk milleti edinmi� 
olduklar� bir tak�m tecrübeleri gelecek nesillere aktarmak için bugün atasözü 
dedi�imiz özlü sözlere ba�vurmu�tur. Uygur atasözlerinde bu tecrübelerin 
gelecek nesillere aktar�ld��� pek çok örne�e rastl�yoruz. 

Ana yurtuñ aman bolsa, reñgiroyuñ saman bolmas.  (Ana vatan�n 
aman olsa, reng-i ruyun sararmaz.) 

Altun �epestin tikenlik uva ya��i. (Alt�n kafesten, dikenli yuva iyi.) 
Altunni otta sina, baturni meydanda (sina). (Alt�n� ate�te, yi�idi 

meydanda s�na.) 
Tikenniñ zehiri té�ida, dü�menniñ zehiri içide. (Dikenin zehiri d���nda, 

dü�man�n zehiri içinde.) 
Sorap – sorap Mekkini tépiptu. (Sora sora Mekke’yi bulmu�.) 
�çken suyuñni aççi� déme, yat�an yériñni �atti� déme. (�çti�in suya 

ac�, yatt���n yere sert deme.) 
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San�yorum, Uygur atasözlerindeki bu yüceltilen de�erleri aç�klamak 
için verdi�imiz örneklere, Türk Dünyas�n�n her co�rafyas�nda rastlamam�z 
mümkündür.  Bu husus üzerinde daha geni� kapsaml� çal��malar�n yap�lmas� 
gerekti�i muhakkakt�r. 
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